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L'exégèse des arts visuels occupe une place à part dans la typologie des textes
spécialisés. Elle s'adresse à un public de professionnels (artistes plastiques, critiques et
historiens d’art, étudiants), mais aussi à un public plus large intéresse à l’art. Cela
explique les aspects techniques (organisation du discours, emploi des termes du domaine
artistique) mais aussi les aspects de vulgarisation (effets de style, structure de la phrase
avec des éléments de subjectivité). Les facteurs spécifiques du discours d'exégèse d'art
visuel (extratextuels : producteur(s), intention de communication, public visé, fonction
du texte, etc.) et intratextuels (contenu informationnel, présuppositions, modalités,
lexique, éléments non-verbaux) qui déterminent la fonction de ce type textuel imposent
les stratégies de traductions spécifiques.

Notre analyse porte sur un corpus formé d'exégèses des arts visuels, la langue de départ
étant le français et la langue d'arrivée le roumain. Les traductions roumaines des textes
sont dues à des historiens et critiques d'art reconnus.

Nous avons fondé notre analyse sur la théorie du skopos de Nord, qui se situe dans le
cadre des approches fonctionnelles de la communication verbale. La traduction y est
envisagée comme un acte de communication et le processus de traduction est orienté
vers la culture du texte cible. La traduction est déterminée par sa fonctionnalité et non
par son équivalence au texte source. Le traducteur est valorisé, ayant une compétence
établie. Les textes d'exégèse d'art se prêtent bien à ce type d'analyse, leur structure
interne, leur cohérence étant le résultat des objectifs spécifiques de ce type textuel et
des facteurs intratextuels et extratextuels qui les régissent. La semiosis de ces textes à
une composante visuelle, les reproductions en couleurs des oeuvres d'art occupent une
place importante dans le message à transmettre.

Nous croyons que la traduction spécialisée ne fait pas exception à la tendance actuelle de
rapprochement entre langues-cultures, à l'heure où l'interculturel, la découverte de
l'autre est un objectif majeur de toute opération traduisante.


